
ДОГОВІР №

М. Рівне «О?/ » ^  О г у у О Н С Х 2І)/Іу
Приватне підприємство «Комтехсервіс», в особі директора Шматова Михайла 

Миколайовича, що діє на підставі Статуту, надалі "Постачальник", з однієї сторони та Північно- 
західний апеляційний господарський суд, в особі голови суду Мельника Олега 
Володимировича, що діє на підставі Закону України «Про судоустрій і статус суддів», в 
подальшому "Покупець", з другої сторони, уклали даний Договір про наступне:

І. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. На умовах цього Договору Постачальник зобов’язується поставити та передати у 

власність Покупця у погоджені Сторонами строки зарядну станцію, відповідно до коду ДК 
021:2015: 31680000-6 — Електричне приладдя та супутні товари до електричного обладнання
(надалі за текстом - «Товар»), а Покупець зобов’язується прийняти та оплатити такий Товар на 
умовах цього Договору.

1.2. Постачальник підтверджує, що укладення та виконання ним цього Договору не 
суперечить нормам чинного в Україні законодавства та відповідає його вимогам (зокрема, щодо 
отримання усіх необхідних дозволів та погоджень), а також підтверджує те, що укладання та 
виконання ним цього Договору не суперечить цілям діяльності Постачальника, положенням його 
установчих документів та/або нормативних актів.

1.3. Обсяги закупівлі Товару за цим Договором можуть бути зменшені Покупцем з 
урахуванням фактичного обсягу видатків Покупця, шляхом укладання додаткової угоди до цього 
Договору.

2. КІЛЬКІСТЬ, ЯКІСТЬ ТА ГАРАНТИ ТОВАРУ
2.1. Номенклатура, кількість, ціна визначені у Специфікації до даного Договору, яка 

підписується уповноваженими представниками Сторін, що є Додатком № 1 до цього Договору та є 
його невід’ємною частиною (надалі -  «Специфікація»),

2.2. Постачальник надає гарантію на товар терміном не менше встановленого виробником, 
але не менше 24 місяців, починаючи з дати підписання Сторонами видаткових накладних 
(накладних).

2.3. Якість Товару, що поставляється, повинна відповідати вимогам, зазначеним у технічній 
документації, згідно Держстандартів та технічних умов, встановлених для кожного виду Товару, і 
повинна бути підтверджена сертифікатом якості виробника або сертифікатом відповідності (чи 
іншими документами, що підтверджують якість Товару).

2.4. Постачальник відповідає перед Покупцем за всіма гарантійними випадками, що 
можуть виникнути у зв’язку з використанням Товару.

2.5. У випадку наявності декількох гарантійних строків на Товар (гарантійний строк 
експлуатації, гарантійний строк збереження, гарантійний строк придатності). Постачальник 
зобов'язується письмово сповістити про це Покупця (при цьому такі строки повинні бути 
зазначені у  відповідній технічній документації, гарантійних талонах, договорі).

2.6. Гарантія поширюється на всі комплектуючі вироби і складові частини Товару за умови 
дотримання Покупцем встановлених вимог і норм зберігання та експлуатації відповідного Товару.

2.7. У випадку виходу з ладу Товару або виявлення прихованих недоліків протягом 
гарантійного строку, Постачальник зобов'язаний протягом 14 календарних днів з моменту 
пред'явлення відповідної вимоги Покупцем за свій рахунок усунути дефекти Товару, виявлені 
протягом гарантійного строку, або замінити Товар (на вибір Покупця), якщо не доведе, що дефекти 
виникли внаслідок порушення Покупцем правил експлуатації або зберігання Товару.

2.8. У разі усунення дефектів Товару, на який встановлено гарантійний строк експлуатації, 
цей строк продовжується на час, протягом якого Товар не використовувався через дефекти, а при 
заміні Товару гарантійний строк обчислюється заново від дня заміни.

2.9. Демонтаж, транспортування, доставка та монтаж Товар; ? виникненням
необхідності усунення дефектів або прихованих недоліків п| юті ійного строку,
здійснюється за рахунок Постачальника.



2.10. Якщо усунення дефектів або прихованих недоліків здійснюється Покупцем, 
Постачальник зобов'язаний відшкодувати йому пов'язані з цим витрати.

2.11. Ремонт або заміна Товару в період гарантійного строку підтверджується відповідним 
Актом, складеним та підписаним уповноваженими представниками Сторін.

2.12. Постачальник гарантує наступне:
- Товар належить йому на праві власності, не перебуває під забороною відчуження, арештом, 

не є предметом застави або іншим засобом забезпечення виконання зобов’язань Постачальника 
перед будь-якими третіми особами (фізичними, юридичними особами, державними органами і 
державою), а також не є предметом обтяження чи обмеження, передбаченого законодавством;

- до виробника Товару/країни походження Товару не застосовані обмежувальні заходи 
(санкції), передбачені ст. 4 Закону України «Про санкції», та/або санкції, застосовані 
уповноваженими міжнародними організаціями -  ООН, Європейським союзом, та/або санкції, 
введені в дію уповноваженими на те органами влади Сполучених Штатів Америки, Сполученого 
Королівства Великої Британії та Північної Ірландії, Канади, що забороняють або обмежують 
діяльність виробника Товару/країни походження Товару, щодо Товару який є предметом цього 
Договору.

- Постачальник несе повну відповідальність та ризики настання несприятливих наслідків у 
разі порушення гарантійних зобов’язань, передбачених цим пунктом.

3. СУМА ДОГОВОРУ
3.1. Ціна Товару в Договорі визначається в гривнях та вказується у Специфікації до цього 

Договору.
3.2. Загальна сума Договору становить 99 999,00 грн. (дев’яносто дев’ять тисяч дев’ятсот 

дев’яносто дев’ять гривень 00 копійок), у тому числі ЦДВ (20%) -  16 666,50 грн.
3.3. Ціна Товару згідно Договору включає в себе вартість тари та упаковки, всі обов’язкові 

платежі, що сплачуються Постачальником, вартість доставки Товару до місця поставки, вартість 
страхування, навантаження, розвантаження та всі інші витрати Постачальника, пов’язані з 
виконанням цього Договору.

4. ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ
4.1. Платежі за даним Договором здійснюються Покупцем шляхом перерахування 

безготівкових грошових коштів на поточний рахунок Постачальника, вказаний у Договорі.
4.2. Покупець проводить оплату Товару протягом 10 банківських днів з дати його 

отримання в повному асортименті на підставі видаткових накладних (накладних).
4.3. Сторони узгодили, що будь-які платежі за цим Договором здійснюються виключно на 

банківські рахунки, зазначені Сторонами у Договорі.

Товару)
підставі

5. УМОВИ ПОСТАВКИ
5.1. Строк поставки Товару -  до 24.11.2023 року.
5.2. Приймання Товару Покупцем (в тому числі кожної частини/партії 

підтверджується шляхом підписання уповноваженими представниками Сторін на 
видаткових накладних (накладних) за кількістю та якістю (після зняття усіх зауважень).

5.3. Датою поставки Товару та моментом отримання Покупцем Товару від Постачальника 
вважається дата підписання Сторонами на підставі видаткових накладних (накладних).

5.4. Прийом Товару Покупцем за кількістю здійснюється у відповідності до товарно-
супровідних документів згідно Специфікації, за якістю -  у відповідності до технічної документації 
та інших документів, що підтверджують якість Товару. /

5.5. У разі виявлення при прийомі Товару відхилень від вимог щодо кількості та/або якості 
та/або комплектності Покупець негайно, але не пізніше 3-х робочих днів повідомляє про це 
Постачальника. У цьому випадку складається акт виявлених недолі 
виявлених недоліків, зазначаються строки їх усунення Постачальник 
зобов’язаний усунути недоліки за власний рахунок у строки, зазначені в акті

у, в якому, крім 
Постачальник

их недоліків



Товару.
5.6. Право власності та ризики на Товар переходять від Постачальника до Покупця з 

моменту підписання Сторонами на підставі видаткових накладних (накладних) за кількістю та 
якістю (після зняття усіх зауважень) згідно з умовами даного Договору.

При цьому, товарно-транспортні накладні про приймання Товару не є документами, що 
свідчать про прийом Товару.

5.7. Постачальник разом з Товаром (в тому числі на кожну частину/партію Товару) 
зобов’язується передати Покупцю наступні документи (перелік документів є орієнтовним та 
залежить від умов поставки):

5.7.1 Документи, які підтверджують якість кожного виду Товару -  оригінали або копії, що 
завірені підписом керівника та печаткою (у разі її застосування) Постачальника -  в день 
отримання Товару за місцем поставки;

5.7.2. Документ, що підтверджує гарантійні зобов’язання Постачальника -  оригінал, що 
передається в день отримання Товару;

5.7.3. Видаткова накладна (накладна) -  оригінал, що передається в день отримання Товару;
5.8. Товар (та/або його комплектуючі), що поставляється за цим Договором, повинен бути 

упакований Постачальником таким чином, щоб виключити можливість його пошкодження або 
знищення при транспортуванні.

5.9. Товар та/або його комплектуючі, та упаковка до нього (них) повинні бути марковані та 
позначені необхідною, доступною та достовірною інформацією, передбаченою чинним 
законодавством України.

5.10. У разі відсутності на Товарі, тарі упаковці або бірці маркування, а також зазначення 
країни-виробника та дати виготовлення, Покупець залишає за собою право відмовитися від 
прийняття такого Товару з відповідним складанням мотивованої відмови від Товару. Штрафні 
санкції за відмову від прийняття Товару, при вищевказаних обставинах до Покупця не 
застосовуються.

5.11. У випадку передачі Постачальником Товару неналежної якості, або у разі істотного 
порушення вимог щодо якості Товару (виявлення недоліків, які не можна усунути, недоліків, 
усунення яких пов'язане з непропорційними витратами або затратами часу, недоліків, які 
виявлялися неодноразово чи з'явилися знову після їх усунення) Покупець має право, незалежно від 
можливості використання Товару за призначенням, вимагати від Постачальника за своїм вибором:

1) безоплатного усунення недоліків Товару;
2) відшкодування витрат на усунення недоліків Товару.
3) розірвати цей Договір в односторонньому порядку, передбаченому цим Договором, а у разі 

сплачених Покупцем коштів - вимагати повернення сплаченої за Товар грошової суми;
4) вимагати заміни Товару на Товар належної якості.
5.12. Підписанням цього Договору Сторони встановлюють, що особи, які будуть підписувати 

видаткові накладні (накладні) повинні мати відповідні повноваження на таке підписання.

6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
6.1. При недотриманні Постачальником строків поставки, Постачальник сплачує 

Покупцю пеню у розмірі 0,1 відсотка вартості товарів, з яких допущено прострочення виконання за 
кожний день прострочення, а за прострочення понад тридцять днів додатково стягується штраф у 
розмірі семи відсотків вказаної вартості.

6.2. У випадку якщо Покупець відповідно до п. 5.11. цього Договору приймає рішення про 
заміну Товару на Товар належної якості Постачальник зобов’язаний у термін не пізніше 20 
(двадцяти) робочих днів з дати відмови Покупця від Товару або в інший, обумовлений Сторонами, 
строк, замінити Товар на ідентичний належної якості та/або комплектації. При^ цьому 
Постачальник несе витрати з заміни та доставки Товару самостійно.

6.3. Якщо Постачальник не здійснить заміну Товару у строку 
ідентичний належної якості та/або комплектації, Постачальник спла^
10% від суми, визначеної у пункті 3.2. Договору.
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6.4. У випадку, якщо невиконання умов цього Договору сталося з вини Постачальника, 
Покупець має право розірвати Договір в односторонньому порядку.

6.5. Покупець звільняється від сплати штрафних санкцій у разі несвоєчасного відкриття 
бюджетних асигнувань та/або затримки проведення Державною казначейською службою України 
відповідних платежів.

7. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ
7.1. Будь-які відомості, що стали (стануть) відомі Постачальнику про діяльність, систему 

безпеки Покупця у процесі виконання даного Договору, носять конфіденційний характер.
7.2. Конфіденційність у розумінні цього Договору означає неприпустимість доведення 

відповідної інформації до відома третіх осіб без письмової згоди іншої Сторони. Дія цього пункту 
не поширюється на випадки обов'язкового надання (розголошення) такої інформації відповідно до 
вимог чинного законодавства України.

7.3. Постачальник зобов'язується не розголошувати третім особам та не використовувати 
інформацію, яка стала йому відомою у зв'язку з укладанням та/або виконанням Договору та/або з 
інших причин, на шкоду Покупцю.

8. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ
8.1. Сторона звільняється від визначеної цим Договором та (або) чинним в Україні 

законодавством відповідальності за порушення Договору, якщо вона доведе, що таке порушення 
сталося внаслідок дії обставин непереборної сили (форс-мажору), визначених у цьому Договорі, за 
умови, що настання таких обставин засвідчено у визначеному цим Договором та/або законом 
порядку.

8.2. Під обставинами непереборної сили (форс-мажор) у цьому Договорі розуміються будь- 
які надзвичайні події зовнішнього щодо Сторін характеру, які виникають без вини Сторін, поза 
їхньою волею або всупереч волі чи бажанню Сторін, і які не можна за умови вжиття звичайних для 
цього заходів передбачити та не можна відвернути (уникнути), включаючи (але не обмежуючись) 
стихійні явища природного характеру (землетруси, повені, урагани, руйнування в результаті 
блискавки тощо), лиха біологічного, техногенного та антропогенного походження (вибухи, пожежі, 
вихід з ладу машин й обладнання, масові епідемії, епізоотії, епіфітотії тощо), обставини суспільного 
життя (війна, воєнні дії, блокади, громадські хвилювання, прояви тероризму, масові страйки, 
бойкоти тощо), а також видання заборонних або обмежуючих нормативних актів органів державної 
влади чи місцевого самоврядування, інші законні або незаконні заборонні чи обмежуючі заходи 
названих органів, які унеможливлюють виконання Сторонами цього Договору або тимчасово 
перешкоджають такому виконанню.

З огляду на укладення цього Договору в умовах воєнного стану, запровадженого Указом 
Президента № 64/2022 від 24.02.2022 «Про введення воєнного стану в Україні», який триває, 
Сторони визнаватимуть воєнний стан як обставину непереборної сили виключно у  випадку 
доведення безпосереднього впливу на можливість виконання зобов ’язань за цим Договором.

8.3. Не вважаються обставинами непереборної сили (форс-мажором) недодержання своїх 
обов'язків тією Стороною, що порушила цей Договір, відсутність на ринку товарів, потрібних для 
виконання цього Договору, відсутність у Сторони, що порушила Договір, необхідних коштів.

8.4. Сторона, що має намір посилатися на обставини непереборної сили (форс-мажор),
зобов'язана невідкладно, але не пізніше 5 (п’яти) календарних днів із дня настання таких обставин 
та їхнього впливу на можливість виконання зобов’язань за Договором, письмово повідомити про це 
іншу Сторону. Повідомлення направляється цінним листом з описом вкладення, і повідомленням 
про вручення та має містити інформацію про обставини непереборної сили (форс-мажор) з 
обґрунтуванням їхнього впливу на можливість виконання зобов’язань за Договором, а також 
орієнтовний період їхньої дії/впливу. /

8.4.1. У випадку об’єктивної неможливості направити повіцрУметіЯ іншім Стороні у 
порядку, встановленому п.8.4. Договору, Сторона невідкладно, але нещізніше 5/впЙіти) календарних 
днів із дня настання таких обставин та їхнього впливу на можливість викрйаиця/зобов’язань за



Договором, надсилає таке повідомлення із застосуванням технічних засобів миттєвого зв’язку 
(телеграма, факсограма, електронна пошта тощо). Надсилання повідомлення у такий спосіб не 
звільняє Сторону від обов’язку подальшого направлення письмового повідомлення іншій Стороні у 
порядку, передбаченому цим Договором.

8.4.2. Повідомлення та інші документи, що надійшли від Сторони, яка перебуває під впливом 
обставин непереборної сили (форс-мажору), засобами миттєвого зв'язку (телеграма, факсограма, 
електронна пошта тощо), мають силу оригіналів до моменту отримання іншою Стороною 
оригінальних примірників зазначених документів.

8.5. Наявність обставин непереборної сили (форс-мажору) підтверджується відповідним 
документом Торгово-промислової палати України або іншого компетентного органу, визначеного 
законодавством України.

8.6. Неповідомлення або несвоєчасне повідомлення однієї зі Сторін про неможливість 
виконання прийнятих за даним Договором зобов'язань внаслідок дії обставин непереборної сили 
(форс-мажору), позбавляє Сторону права посилатися на будь-яку вищевказану обставину, як на 
підставу, що звільняє від відповідальності за невиконання зобов'язань.

8.7. Обставини непереборної сили (форс-мажор) автоматично продовжують строк виконання 
зобов’язань та строк дії цього Договору на строк дії таких обставин.

8.8. Сторона, яка зазнала дії/впливу обставин непереборної сили 
(форс-мажору), зобов’язана повідомити іншу Сторону про припинення дії/впливу щодо неї 
обставин непереборної сили (форс-мажору).

8.9. У випадку, якщо дія обставин непереборної сили (форс-мажору) триває більш ніж ЗО 
календарних днів з моменту їхнього настання та їхнього впливу на можливість виконання 
зобов’язань за Договором, то будь-яка із Сторін має право в односторонньому порядку розірвати 
цей Договір на підставі цього пункту шляхом направлення письмового повідомлення про це іншій 
Стороні. Таке повідомлення направляється рекомендованим листом з повідомленням про вручення 
та описом вкладення на адресу(и) іншої Сторони, зазначену(ні) в Договорі.

9. ПОРЯДОК ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
9.1. Сторони дійшли згоди, що всі спори (розбіжності), які можуть виникнути при виконанні 

умов цього Договору, повинні вирішуватися шляхом переговорів.
9.2. При недосягненні згоди зі спірного питання. Сторони розглядатимуть спір у судовому 

порядку відповідно до чинного законодавства України.

10. СТРОК ДОГОВОРУ
10.1. Цей Договір набирає чинності з моменту його укладання та діє до «31» грудня 2023 

року включно, а в частині розрахунків -  до повного їх виконання.
10.2. Дострокове розірвання Договору можливе лише за взаємною письмовою згодою 

Сторін, що оформлюється шляхом укладання додаткової угоди до цього Договору, крім випадків, 
передбачених цим Договором.

10.2.1. У випадку невиконання або неналежного виконання Постачальником зобов’язань за 
цим Договором, Покупець має право відмовитися від Договору в односторонньому порядку 
шляхом направлення Постачальнику повідомлення про таку відмову.

В такому випадку Договір вважається розірваним на 5 (п’ятий) календарний день з дати 
отримання такого повідомлення Постачальником.

10.3. Строк дії Договору та строк виконання Постачальником зобов'язань щодо поставки 
Товару, може бути продовжено у разі виникнення документально підтверджених об'єктивних 
обставин, що спричинили таке продовження, у тому числі непереборної сили, за умови, що такі 
зміни не призведуть до збільшення суми, визначеної в пункті 3.2. Договору.

11. АНТИКОРУПЦШНЕ ЗАСТЕРЕЖ ЕННЯ^----
11.1. Сторони визнають та підтверджують, що вони проводять нблітику повної нетерпимості 

до діянь, предметом яких є неправомірна вигода, в тому числі до корупції, яка передбачає повну
V



заборону неправомірних вигод та здійснення виплат за сприяння або спрощення формальностей у 
зв’язку з господарською діяльністю, забезпечення більш швидкого вирішення тих чи інших питань. 
Сторони керуються у своїй діяльності застосовним законодавством і розробленими на його основі 
політикою та процедурами, спрямованими на боротьбу з діяннями, предметом яких є неправомірна 
вигода, і корупція зокрема.

11.2. Сторони гарантують, що їм самим та їхнім працівникам заборонено пропонувати, 
давати або обіцяти надати будь-яку неправомірну вигоду (грошові кошти, цінні подарунки тощо) 
будь-яким особам (включаючи, серед іншого, службовим особам, уповноваженим особам 
юридичних осіб, державним службовцям), а також вимагати отримання, приймати або 
погоджуватися прийняти від будь-якої особи, прямо чи опосередковано, будь-яку неправомірну 
вигоду (грошові кошти, цінні подарунки тощо).

12. ІНШІ УМОВИ
12.1. Сторони несуть повну відповідальність за правильність вказаних ними у цьому 

Договорі реквізитів та зобов'язуються письмово сповіщати одна іншу у випадку ухвалення рішення 
про ліквідацію, реорганізацію або про початок процедури банкрутства однієї Сторони, у період не 
пізніше 3 (трьох) робочих днів від дня прийняття такого рішення. У ті ж строки Сторони 
сповіщають одна іншу про зміни поштової, юридичної адреси або банківських реквізитів, а у разі 
неповідомлення несуть ризик настання пов’язаних з цим несприятливих наслідків.

12.2. Цей Договір складений при повному розумінні Сторонами його умов та термінології 
українською мовою у двох оригінальних примірниках, які мають однакову юридичну силу, - по 
одному для кожної із Сторін.*

12.3. Сторони зобов’язуються протягом 5 (п’яти) робочих днів інформувати одна одну про 
всі обставини, що загрожують або роблять неможливим виконання зобов’язань за цим Договором та 
погоджувати заходи по їх усуненню.

12.4. Зміни або розірвання Договору вчиняються шляхом укладання додаткових угод та 
набирають чинності з моменту укладання цих додаткових угод, окрім випадків, передбачених 
Договором.

12.5. Сторони дійшли згоди, що документи, які підтверджують виконання договірних 
зобов’язань на підставі видаткових накладних (накладних), а також інші документи згідно з 
умовами даного Договору, складаються та підписуються в паперовій формі.».

13. ДОДАТКИ ДО ДОГОВОРУ
13.1. Невід’ємною частиною цього Договору є:
1. Додаток № 1 «Специфікація».

14. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ І РЕКВІЗИТИ СТОРІН
«Постачальник»

Приватне підприємство «Комтехсервіс»
33014, м.Рівне, вул. Княгині Ольги, 5 
ИА1382017(20355359590000711502 
в ДКСУ,гМ.ТСиїв, ГУДКСУ у Рівненській 
області \ І
МФО 38201 та, Код ЄДРПОУ 32881326 
ІПН З288132\7162,

«Покупець»
Північно-західний апеляційний 
господарський суд
м. Рівне, вул. Яворницького, 59 
р/р ЦАЗ 08201720343180001000083052 

ИА198201720343161001100083052
(зф),
(сф)



Додаток № 1 
до Договору № Сб'Л
В ІД  « ^ /  20Л а

Специфікація

№
з/п

Найменування товару, 
каталожний 

номер

Од.
вимір

У

Кіль­
кість

Ціна за од., 
грн. з ПДВ

Сума, 
грн. 3 
ПДВ

Місце поставки

1.

Зарядна станція 
В Ш ЕТТІА С 300 
3000\У + 
акумуляторний 
модуль В300 3072\\ Ь 
853333тАЬ

Ш Т 1 99 999,00 99 999,00
м. Рівне, вул. 

Яворницького, 59

Всього з ПДВ 99 999,00
________________ ____________________________________________________ ПДВ 16 666,50

Директор

Шматов /

б

ець

/ О.В. Мельник /


